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СПИСОК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ
 
Для передачі звукового складу слів у даній роботі використовується система транскрипції, прийнята Міжнародною Фонетичною Асоціацією (МФА/IPA – International Phonetic Assosiation). Фонеми російської мови та особливості реалізацій деяких німецьких фонем, які зазнали інтерференції з боку російської мови в мовленні інформантів, відображені наступними символами:
[i] – нелабіалізований переднього ряду високого підняття;
[E] – нелабіалізований переднього ряду середнього підняття;
[A] – нелабіалізований середнього ряду низького підняття;
[ɨ] – нелабіалізований середнього ряду верхнього підняття;
[o] – лабіалізований заднього ряду середнього підняття;
[u] – лабіалізований заднього ряду високого підняття;
[rʲ] – передньоязиковий палаталізований сонант;
[X] – задньоязиковий щілинний;
[Xʲ] – задньоязиковий щілинний палаталізований;
[oj] – реалізація німецького дифтонга [ɔø] як [oj] російської мови;
[Аj] – реалізація німецького дифтонга [aе] як [Aj] російської мови;
[А:] – реалізація R-алофонів як довгий нелабіалізований ненапружений голосний середнього ряду низького підняття [A] російської мови;
[::] – подовження довгого голосного.


ВСТУП
 
 
Однією з характерних рис розвитку сучасної соціолінгвістики, 
як вітчизняної, так і зарубіжної, є посилення уваги до питань територіальної 
та соціальної варіативності мовлення. У соціолінгвістичних розвідках останніх років спостерігається зростання зацікавленості вчених проблемами соціальної 
й територіальної диференціації мови (М. П. Кочерган, Н. В. Петлюченко, О. Д. Петренко, Л. І. Прокопова, О. І. Стеріополо, W. Labov, H. Löffler, H. Menge, A. Mihm, P. Trudgill, J. Volmert, L. Weifert), білінгвізму й мовних контактів (О. Р. Валігура, Ю. М. Захарова, H. Frank, A. Goldbach, F. Grosjean, J. Hammers, E. Haugen,K. Meng, C. Myers-Scotton, S. Nero, V. Ooi, B. Pabst, A. Reynolds, W. Weinreich), гендерної та вікової варіативності мовлення (О. І. Горошко, А. В. Кириліна, А. П. Мартинюк, N. Coupland, J. Peters, L. Push,S. Romaine, D. Tannen, S. Trömel-Plötz).
Інтенсивне дослідження варіативності сегментних одиниць фонетичного рівня неспоріднених мов у ситуації мовної взаємодії зумовлене прагненням лінгвістів встановити й пояснити наслідки інтерференційних змін при спілкуванні нерідною мовою. Фонетична інтерференція має найістотніше значення для вирішення проблеми розпізнавання певної категорії комунікантів, оскільки вона є соціолінгвістичним чинником, що створює уявлення про так званий "глобальний іноземний акцент" у мовотворенні нерідною мовою.
Актуальність теми зумовлена зростанням кількості сучасних фонологічних, фонетичних і соціофонетичних досліджень, спрямованих 
на розкриття залежності особливостей реалізації фонем від багатьох екстралінгвістичних чинників. Вивчення фонетичної варіативності німецького мовлення російськомовних переселенців уможливлює встановлення витоків своєрідності базових елементів фонетичної системи німецької мови мігрантів. Аналіз мовної поведінки носіїв російської та німецької мов з урахуванням фактора білінгвізму є необхідним для виявлення реального стану функціонування системи фонем німецької мови при контакті з російською мовою.
Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація є частиною наукової теми, що розробляється на кафедрі теорії і практики перекладу та соціолінгвістики факультету іноземної філології Таврійського національного університету імені В. І. Вернадського "Варіативність національної мови як цілісної структури" (номер державної реєстрації № 0109U005240; індекс УДК 812.7, термін реєстрації: 2009 – 2014 рр.).
Мета дисертаційного дослідження полягає у встановленні особливостей фонетичної варіативності німецької вимови російськомовних мігрантів, які мешкають у Федеративній Республіці Німеччина.
Досягнення зазначеної мети реалізується шляхом вирішення низки теоретичних і практичних завдань:
–  проаналізувати поняття мовних контактів і мовного варіювання, а також співвідношення понять "білінгвізм" і"двомовність";
–  вивчити сучасну мовну ситуацію у Федеративній Республіці Німеччина, яка характеризується наявністю неспоріднених мов через інтенсивну міграцію населення й сучасні інтеграційні процеси та розвитком національно-німецького білінгвізму, що створює іноземний акцент у мовотворенні нерідною мовою;
–  надати характеристику фонематичному складу німецької мови 
у зіставленні з фонематичним складом російської мови;
–  визначити цільову групу, варіативність мовлення членів якої 
є предметом соціофонетичного аналізу, провести спостереження 
за мовленнєвою поведінкою інформантів в умовах соціофонетичного експерименту, зібрати необхідний мовленнєвий матеріал і створити фонетичну базу даних, зафіксованих як у підготовленому, так і в непідготовленому мовленні;
–  виділити диференційні ознаки фонем, що потенційно реалізуються 
в німецькому мовленні російськомовних переселенців і утворюють їх фонетичну систему;
–  встановити гендерні та вікові особливості німецького мовлення інформантів;
–  з’ясувати й описати характер трансфераційних і конвергентних змін, що є наслідком взаємовпливу двох акустико-артикуляційних систем.
Об'єктом дисертаційного дослідження є німецьке мовлення російськомовних мігрантів у Федеративній Республіці Німеччина.
Предметом дослідження є соціофонетична варіативність одиниць сегментного складу німецького мовлення переселенців із колишнього СРСР.
Сформульовані вище мета і завдання зумовили використання комплексу методів і прийомів дослідження: 1)методів інтерв’ю, стандартного інтерв’ю та включеного спостереження з метою отримання та відбору матеріалу для подальшого дослідження; 2) аудитивного аналізу з метою вивчення варіативності сегментного складу німецького мовлення інформантів; 3) аудиторського аналізу, виконаного носіями мови – філологами – для вияву
й опису соціофонетичних змін у німецькому мовленні російськомовних переселенців на сегментному рівні; 4)прийому лінгвістичної інтерпретації даних, отриманих під час аудиторського та аудитивного аналізів; 
5) зіставного аналізу об’єктивних і суб’єктивних характеристик мовленнєвої поведінки; 6) аналізу кількісних значень частотності, вікової та гендерної зумовленості використання соціолінгвістичних змінних; 7)статистичного методу для опрацювання отриманих результатів за допомогою комп’ютерної програми MicrosoftExcel Office XP.
Наукова достовірність результатів дослідження забезпечується 
як двохетапною структурою вивчення природи варіативності сегментних одиниць фонетичного рівня німецького мовлення російськомовних переселенців, так і наявністю експериментального матеріалу. Джерелом матеріалу є 81 запис інтерв’ю, основна частина яких здійснена в період з 2005 до 2009 року на території землі Північний Рейн-Вестфалія (Федеративна Республіка Німеччина) на цифровий диктофон Olympus VN-240PC. Сумарна тривалість звучання аудіоматеріалу складає 1951 хв. (32 години 31 хвилину), у цифровому вигляді матеріал на CD-Rom складає 33,3 Гб пам’яті.
Матеріалом фонетичного дослідження слугували сегментні одиниці фонетичного рівня німецької мови (30537 фонетичних реалізацій) в  підготовленому і в непідготовленому мовленні. Цільова група дослідження особливостей вимови російськомовних мігрантів Німеччини складалася 
з 27 інформантів (12 чоловіків і 15 жінок) різного віку (від 15 до 57 років). Загальна кількість вивчених реалізацій приголосних фонем становить 13661, 
а голосних фонем складає 16876.
У роботі досліджено 17 голосних-монофтонгів (15 голосних і 2 варіанти їхніх реалізацій), 3 дифтонги, 9 приголосних у ситуаціях підготовленого (монологічного) та непідготовленого (діалогічного) мовлення. 
З 29 проаналізованих фонем та їхніх варіaнтів 2 реалізовано 1 діафоном, 
3 реалізовано 2 діафонами, 10 репрезентовано 3 діафонами, 8 реалізовано 
4 діафонами, 3 репрезентовано 5 діафонами, 1 реалізовано 6 діафонами 
та 2 фонеми репрезентовано 7 діафонами. Кількість проаналізованих діафонів склала 105 одиниць.
До участі у збиранні матеріалів, їх систематизації, транскрибуванні 
й аудиторському аналізі було залучено 8 аудиторів – носіїв німецької мови, які мають лінгвістичну освіту, та 6 аудиторів – українських та російських викладачів німецької мови. Обробка записів здійснювалася за допомогою програм комп’ютерної обробки звукового сигналу для Windows 2003 – Olympus Digital Wave Player та VLC mediaplayer.
Наукова новизна дисертаційного дослідження зумовлена тим, що в ньому вперше здійснено комплексний аналіз варіативності сегментних одиниць, які характеризують фонетичний рівень німецького мовлення російськомовних переселенців й виявлено ознаки німецької вимови інформантів і розроблено класифікацію фонетико-фонологічної системи носіїв російського регістру німецької мови. Встановлено набір диференційних ознак елементів фонетичної системи російськомовних переселенців, яка маніфестується в підготовленому і спонтанному мовленні.
Положення, що виносяться на захист:
1. Контрастивний аналіз фонетичних систем німецької та російської мов дає обмежений набір акустико-артикуляційних ознак і дозволяє вирізнити діапазон потенційних форм фонетичної інтерференції в німецькому мовленні російськомовних мігрантів.
2. Фонетична система німецької мови російськомовних переселенців складається з інтерференційних форм (діафонів), виникнення яких стає можливим завдяки перманентному мовному контакту, і відповідно 
до німецького мовлення варіює залежно від свідомого рівня володіння артикуляційними правилами німецької мови.
3. Приголосні в мовленні російськомовних мігрантів характеризуються зміною типу артикуляції, змінами за м’якістю/твердістю при вимові, послабленням назалізації при вимові приголосного [ŋ]; послабленням або відсутністю аспірації у проривних глухих, зниженням напруженості артикуляції; відсутністю вокалізації при вимові приголосного [ɐ].
4. Голосні зазнають кількісної та якісної редукції: спостерігаються особливості вимови дифтонгів [ɔø], [ае], [ао], відсутність сильного приступа голосних та зміни за ступенем піднесення язика, зсуву ряду, лабіалізації/делабіалізації, напруженості/ненапруженості.
5. Німецьке мовлення російськомовних переселенців-жінок характеризується наявністю більшої кількості варіантів вимови, тобто нестандартних реалізацій приголосних і голосних, ніж мовлення чоловіків.
6. Нестандартна реалізація соціофонетичних змінних німецької мови 
є типовою для мовлення представників старшої вікової групи.
Теоретичне значення роботи полягає у доповненні загальнолінгвістичної теорії мовних контактів через розкриття конкретного питання фонетичної варіативності в німецькому мовленні при міжмовній взаємодії; у подальшій розробці терміносистеми для визначення інтерференційних процесів 
на фонетичному рівні мови й в узагальненні диференційних ознак 
і встановленні способів варіювання сегментних одиниць фонетичного рівня 
в німецькій вимові російськомовних переселенців.
Практичне значення роботи визначається можливістю використання 
її основних положень, результатів та експериментального матеріалу в курсах 
із соціолінгвістики (розділ "Білінгвізм"), теоретичної та практичної фонетики німецької мови (розділ "Звукова структура мови та її компоненти"), загального мовознавства (розділ "Мовні контакти"), лексикології німецької мови (розділ "Мовні контакти"), соціофонетики (розділ "Соціальні діалекти"). 
Апробація роботи. Основні аспекти і результати дисертації висвітлено 
в доповідях і повідомленнях на десяти наукових конференціях: І Міжнародній науково-практичній конференції "Новітні обрії розвитку германської 
та романської філології" (Запоріжжя, 2007), ІІ Міжнародній науковій конференції "Лінгвістична теорія і практика: надбання, актуальні проблеми 
та перспективи розвитку" (Одеса, 2008), ХІ Міжнародній лінгвістичній конференції "Мова й світ" (Ялта, 2008), Міжнародній науково-практичній конференції "Сучасний лінгвістичний і лінгводидактичний дискурсний простір" (Луганськ, 2010); І Всеукраїнській науковій конференції молодих учених "Іноземна філологія у ХХІ столітті" (Запоріжжя, 2008); "Фонетика і фонологія: сучасні парадигми дослідження та формування фонетичної комунікативної компетенції в мовному вищому навчальному закладі" (Київ, 2008); наукових конференціях професорсько-викладацького складу ТНУ ім. В. І. Вернадського (Сімферополь, 2007 – 2010). 
Публікації. Проблематику та основні положення дисертаційної роботи викладено у дев’яти публікаціях, виконаних одноосібно, у фахових виданнях ВАК України.
Структура дисертації. Структурна побудова дисертації зумовлена 
її основною метою і завданнями дослідження. Робота складається зі вступу, переліку умовних скорочень, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел і додатків.
У вступі обґрунтовано сутність досліджуваної наукової проблеми, 
її актуальність, сформульовано мету, завдання, наукову новизну роботи 
та положення, які виносяться на захист, подано методи, що застосовуються для вирішення основних завдань; указано на теоретичне і практичне значення; подано відомості про публікації та апробацію результатів дослідження.
Перший розділ дисертації “Соціолінгвістичні проблеми варіативності мови в аспекті дослідження мовних контактів” присвячено розгляду загальних характеристик релевантних для цього дослідження соціолінгвістичних концепцій, а також у ньому визначено вихідні поняття: білінгвізм, двомовність, мовний контакт, мовна ситуація та міжмовна інтерференція.
У другому розділі “Характеристика фонетичної системи німецької мови російської діаспори в Німеччині” дана характеристика мовної ситуації 
в Німеччині з метою встановлення основних проблем, пов’язаних з наявністю великої кількості мігрантів з інших країн. Розглядаються особливості формування російськомовної діаспори в Німеччині та проблеми мовної 
й соціальної інтеграції російськомовних мігрантів у німецькому суспільстві. Сформовано корпус акустико-артикуляційних ознак двох фонетичних систем (німецької та російської мов) у мовленні російськомовних переселенців, який 
є основою для встановлення фонетичних одиниць у німецькому мовленні російськомовних переселенців.
У третьому розділі "Соціофонетична варіативность німецької вимови російськомовних мігрантів Німеччині" наведено програму й методи соціофонетичного вивчення особливостей німецької вимови російськомовних мігрантів; спираючись на результати зіставлення фонологічного складу російської мови з фонологічним складом німецької мови, визначено диференційні ознаки вимовних одиниць, які реалізуються в німецькому мовленні російськомовних переселенців.
У загальних висновках викладено основні підсумки проведеного дослідження та сформульовано перспективи подальшої наукової роботи 
з обраної проблематики.
У додатках представлено таблиці та рисунки, а також фрагменти скриптів аудіозаписів з їхньою транскрипцією.
Обсяг основного тексту дисертації становить 184 сторінки, загальний обсяг роботи – 258 сторінок.
Список використаних джерел нараховує 417 праць, у тому числі – 150 іноземними мовами. 





ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
 
 
Основні результати проведеного дослідження особливостей німецької вимови російськомовних переселенців з колишнього СРСР зводяться до таких висновків як теоретичного, так і прикладного характеру:
1. Діапазон фонетичної інтерференції розкривається в контрастивному аналізі інвентарю фонем російської та німецької мов, що визначає їх значні розбіжності. Встановлено, що в системі російських голосних відсутнє фонематичне протиставлення довгих і коротких голосних, не репрезентовані голосні [y], [y:], [ɛ], [ɛ:], [ə], [ø:], [œ] та дифтонги ([ao], [ɔø], [ae]), а в німецькій мові відсутній [ɨ].
Унаслідок зіставлення російських і німецьких приголосних з’ясовано, 
що в німецькій мові відсутні пари протиставлених за палаталізацією або непалаталізацією приголосних [p] – [pʲ], [b] – [bʲ], [k] – [kʲ], [g] – [gʲ], [t] – [tʲ], [d] – [dʲ], [m] – [mʲ], [n] – [nʲ], [f] – [fʲ], [v] – [vʲ], [s] – [sʲ], [z] – [zʲ], [Х] – [Хʲ], [ł] –[lʲ], [ʂ] – [ʂʲ], [r] – [rʲ]. У російській мові відсутні приголосні [l], [ç], [ŋ], [R], [ɐ], аспірація приголосних ([pʰ], [tʰ], [kʰ]).
Контрастивний аналіз фонем двох мов російськомовних переселенців дає обмежений список акустико-артикуляційних ознак, що призводить 
до використання різними фонетичними системами звуків із характеристиками, що перехрещуються, і дозволяє прогнозувати обмежений набір очікуваних форм фонетичної інтерференції. Отримані набори акустико-артикуляційних ознак і потенційних форм фонетичної інтерференції складають основу для проведення дослідження відмінностей у німецькій вимові російськомовних переселенців.
2. Система вокалізму німецької мови російськомовних переселенців складається з 39 вокальних діафонів. Під впливом російської мови відсутнім 
є фонематичне протиставлення довгих і коротких голосних [y] : [y:], [ı] : [i:], [υ] : [u:], [ɛ] : [ɛ:], [е] : [е:], [ɔ] : [о:], [œ] : [ø:], [a] : [a:].           
Із 39 вокальних діафонів 9 є трансфераційними ([ʲu], [ɨ], [i], [ʲE], [ʲo], [E], [o], [Aj], [oj]), що виникли внаслідок переносу російськомовними переселенцями особливостей артикуляції російських фонем у свій німецький вокалізм; а 2 – конвергентними ([au], [af]), що є результатом суміщення російських і німецьких артикуляційних характеристик.
Крім того, вивчення системи вокалізму німецької мови російськомовних переселенців дає змогу встановити, що в мовленні інформантів голосні зазнали кількісної та якісної редукції. Зміни спостерігалися в ситуаціях підготовленого (монологічного) та непідготовленого (діалогічного) мовлення. Кількісна редукція мала місце при реалізації всіх голосних і дифтонгів, за винятком голосних [e], [ə], [œ] і дифтонгів [ao], [ae]; якісна редукція відбувалася при реалізації усіх голосних і дифтонгів, крім голосного [a]. Виявлені особливості якісної редукції голосних були класифіковані за ступенем піднесення язика, зсуву ряду, лабіалізації/делабіалізації, напруженості/ненапруженості, властивості вимови дифтонгів, відсутності сильного приступа голосних.
Найбільша кількість варіантів реалізацій голосних спостерігалася 
у відкритих і закритих наголошених і ненаголошених складах, перед або після сонорних [r] та [n]. Здебільшого особливості вимови голосних пояснювалися наявністю фонетичної інтерференції, яка найменше зустрічалася в молодшій віковій групі; реалізація голосних старшою віковою групою характеризується наявністю високого відсотка змін, особливо змін, зумовлених фонетичною інтерференцією.
3. За даними проведеного аналізу, в мовленні інформантів найбільшу кількість змін приголосні зазнали (як у наголошених, так і у ненаголошених складах) переважно у службових і допоміжних словах. Зазначені зміни реалізацій приголосних у мовленні російськомовних мігрантів спостерігалися 
в ситуаціях підготовленого (монологічного) та непідготовленого (діалогічного) мовлення незалежно від віку та статі мовців. Зафіксовано зміну типу артикуляції у фрикативному приголосному [ç] на експлозивні [k] або [g] і зміну місця артикуляції: середньоязикові → задньоязикові: [ç] → [k]/[g]; середньоязикові → передньоязикові: [ç] → [ʃ]/[ʂʲ]; середньоязикові → увулярні: [ç] → [x]; задньоязикові → передньоязикові: [ŋ] → [n]; задньоязикові 
→ передньоязиковий + задньоязиковий у буквосполученні "ng": [ŋ] → [ng]/[nk]; фарингальні → увулярні: [h] → [x].
Таким чином, система консонантизму німецької мови російськомовних переселенців складається з 33 діафонів консонантного типу (25 простих ([pʰ], [tʰ], [kʰ], [ç], [ʃ], [x], [g], [j], [ŋ], [n], [l], [r], [R], [ɐ], [b], [pf], [ʦ], [ʧ], [f], [v], [m], [d], [s], [z], [h]), 8 трансфераційних ([p], [t], [k], [ʂʲ], [nʲ], [lʲ], [ł], [X])). 
У реалізації російськомовних переселенців має місце трасфераційна заміна вокалізованого [ɐ] російським нелабіалізованим голосним середнього ряду низького піднесення [A], який у цьому випадку вимовляється довго.
4. Трансфераційні процеси у мовленні російськомовних переселенців призводять до підміни звуків – використання в комунікації німецькою мовою найближчих еквівалентів з російської, нерозрізнення позиційних алофонів, близьких за місцем артикуляції звуків російської та німецької мов, 
і, відповідно, використання перших замість других, переносу смислорозрізнювальних властивостей звуків російської мови на звуки німецької мови, невірної інтерпретації дистинктивних характеристик фонем. 
За наявності структурних відповідностей між звуками російської та німецької мов спостерігаються процеси їхньої конвергенції.
5. Варіативність реалізації фонем у німецькому мовленні російськомовних переселенців зумовлена наявністю фонетичної інтерференції, яка виникла 
як наслідок взаємодії російської (первинної) та німецької (вторинної) мов 
і виявляється у формі іноземного акценту при мовотворенні другою мовою.
За допомогою порівняння фонемного інвентарю російської і німецької мов було встановлено, що відсутність у фонетичній системі російської мови деяких голосних і приголосних фонем сприяє субституції німецьких фонем відповідними російськими. Так [i] → [ɨ], [ε] → [E], [ŋ] → [nʲ/ng], [l] → [ł], [ɐ] → [A:], [i:] → [i].
Такі особливості фонологічної системи російської мови, як відсутність диференціації голосних на довгі, короткі та дифтонги, зниження піднесення спинки язика при вимові проривних глухих [pʰ], [tʰ], [kʰ] призводять 
до субституції фонем, пов’язаної з реінтепретацією відмінностей у вторинній фонетичній системі російськомовних переселенців. Винятки становлять лише 
ті випадки, що пояснюються впливом діалектної бази німецької мови 
в Рурській області (зокрема, реалізація коротких голосних як довгих).
6. Соціофонетичне дослідження мовлення інформантів чоловічої 
та жіночої статі дозволило виявити різницю у правилах реалізації фонологічних змінних та їхніх варіантів у мовленнєвій поведінці чоловіків і жінок. 
Як показали спостереження, німецьке мовлення російськомовних переселенців-жінок, як правило, характеризується менш високим рівнем вживання німецького стандартного варіанту вимови, ніж мовлення чоловіків, і відрізняється наявністю більшої кількості варіантів вимови.
7. При вивченні особливостей вимови інформантів у віковому аспекті виявлено дві основні тенденції: мовлення представників старшої вікової групи характеризувалося наявністю більшого відсотка фонетичної інтерференції 
та більшою кількістю нестандартних реалізацій фонологічних змінних, ніж мовлення респондентів інших груп. Серед російськомовних переселенців Німеччини більш коректним є мовлення представників середньої вікової групи.
8. Аналіз мовленнєвої поведінки всіх груп інформантів на фонетичному рівні дозволяє зробити висновок про те, що німецька вимова респондентів 
з часом змінюється та наближається до стандартних норм, зазначених 
у словниках німецької вимови DUDEN.
Подальше вивчення німецького мовлення російськомовних переселенців 
з колишнього СРСР сприятиме більш цілісному розумінню мовних процесів, які відбуваються при контактуванні мов не тільки в Німеччині, але і в інших багатомовних регіонах.
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